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ITALIANO
 1 CARCASSA / GRUPPO MOTORE
 2 STATORE AVVOLTO
 3 ALBERO
 4 FLANGIA
 5 VITE + RONDELLA
 7 COPERCHIO CUSCINETTO
10 CUSCINETTO
12 MORSETTIERA PER TERMISTORE
13 COPERCHIO MASSE
14 VITE + RONDELLA
16 GUARNIZIONE OR
17 COPERCHIO MORSETTIERA
18 VITE + RONDELLA
20 GUARNIZIONE OR
22 MORSETTIERA
23 VITE + RONDELLA
25a TASSELLO PRESSAFILI
25b TASSELLO PRESSAFILI
26 VITE DI TERRA
27 VITE
28 RONDELLA
29 TARGHETTA DI TERRA
30 GRANO
31 GRANO
39 VITE + RONDELLA
41 DADO
42 ANELLO D’ARRESTO
43 LINGUETTA
47 MASSA FISSA
48 MASSA REGOLABILE
51 ANELLO DI TENUTA V-RING
56 BOCCOLA FILETTATA
64 ANELLO D’ARRESTO
70 DADO
71 RONDELLA

ENGLISH
 1 CASE/MOTOR GRUOP
 2 WOUND STATOR
 3 SHAFT
 4 FLANGE
 5 SCREW + WASHER
 7 BEARING COVER
10 BEARING
12 TERMINAL BLOCK FOR THERMISTOR
13 WEIGHT COVER
14 SCREW + WASHER
16 O-RING
17 TERMINAL BOX COVER
18 SCREW + WASHER
20 O-RING
22 TERMINAL BLOCK
23 SCREW + WASHER
25a FOAM CUSHION
25b FOAM CUSHION
26 GROUND SCREW
27 SCREW
28 WASHER
29 GROUND LABEL
30 PLUG
31 PLUG
39 SCREW + WASHER
41 NUT
42 SNAP RING
43 KEY
47 FIXED WEIGHT
48 ADJUSTABLE WEIGHT
51 SHAFT SEAL
56 INSERT SCREW
64 SNAP RING
70 NUT
71 WASHER

FRANÇAIS
 1 CARCASSE / GROUPE MOTEUR
 2 STATOR ENROULE
 3 ARBRE
 4 BRIDE
 5 VIS + RONDELLE
 7 COUVERCLE  D’ETANCHIETE  POUR  LA GRAISSE
10 ROULEMENT
12 BORNE PUOR THERMISTEUR
13 COUVERCLE MASSES
14 VIS + RONDELLE
16 JOINT OR
17 COUVERCLE BORNIER
18 VIS + RONDELLE
20 JOINT OR
22 BORNIER
23 VIS + RONDELLE
25a CHEVILLE PRESSE-FILS
25b CHEVILLE PRESSE-FILS
26 VIS DE MISE A LA TERRE
27 VIS
28 RONDELLE
29 PLAQUE SIGNALISATION TERRE
30 BOUCHON
31 BOUCHON
39 VIS + RONDELLE
41 ÉCROU
42 ANNEAU D’ARRET
43 LANGUETTE
47 MASSE FIXE
48 MASSE REGLABLE
51 ANNEAU D’ETANCHEITE V-RING
56 BAGUE FILETEE
64 ANNEAU D’ARRET
70 ÉCROU
71 RONDELLE

DEUTSCH
 1 MOTORGEHÄUSE/MOTORGRUPPE
 2 WICKELSTÄNDER
 3 WELLW KOMPLETT
 4 LAGERTRAGEFLANSCH
 5 SHRAUBE+UNTERLEGSHEIBE
 7 FETTDICHTUNGSDECKEL
10 LAGER
12 KLEMME FÜR KALTLEITER
13 MASSENDECKEL
14 SHRAUBE+UNTERLEGSHEIBE
16 OR-DICHTUNG
17 KLEMMKASTENDECKEL
18 SHRAUBE+UNTERLEGSHEIBE
20 OR-DICHTUNG
22 MUTTER
23 UNTERLEGSCHEIBE
25a KABELPRESSBLOCK
25b KABELPRESSBLOCK
26 ERDUNGSSCHRAUBE
27 SHRAUBE
28 UNTERLEGSHEIBE
29 ERDUNGSSCHILD
30 DÜBEL
31 DÜBEL
39 SHRAUBE+UNTERLEGSHEIBE
41 MUTTERN
42 STILLSTANDSRING
43 FEDER
47 FIXE MASSE
48 REGULIERBARE MASSE
51 V-DICHTUNGSRING
56 GEWINDENIETBOLZEN
64 STILLSTANDSRING
70 MUTTERN
71 UNTERLEGSHEIBE

PORTOGUÊS
 1 CARCAÇA / GRUPO MOTOR
 2 ESTATOR BOBINADO
 3 EIXO COMPLETO
 4 FLANGE PORTA-ROLAMENTO
 5 PARAFUSO + ROSCA
 7 TAMPA BLOCA-GORDURA
10 ROLAMENTO
12 CAIXA DE LIGAÇÃO PARA TERMISTOR
13 TAMPA MASSAS
14 PARAFUSO + ROSCA
16 GUARNIÇÃO OR
17 TAMPA CAIXA DE LIGAÇÃO ELÉCTRICA
18 PARAFUSO + ROSCA
20 GUARNIÇÃO OR
22 PORCA
23 ROSCA
25a BLOCA PRESSA-FIOS
25b BLOCA PRESSA-FIOS
26 PARAFUSOS DE LIGAÇÃO À TERRA
27 PARAFUSO
28 ROSCA
29 PLACA ASSINALADA TERRA
30 TAMPA
31 TAMPA
39 PARAFUSO + ROSCA
41 PORCAS
42 ANEL DE BLOCO
43 LINGUETA
47 MASSA FIXA
48 MASSA REGULÁVEL
51 ANEL DE VEDAÇÃO V- RING
56 PRESILHA FILETADA
64 ANEL DE BLOCO
70 PORCAS
71 ROSCA

ESPAÑOL
 1 CARCASA / GRUPO MOTOR
 2 ESTATOR ADEVANADO
 3 ARBOL COMPLETO
 4 BRIDA SOPORTE RODAMIENTO
 5 TORNILLO + ARANDELA
 7 TAPA AISLAGRASA
10 RODAMIENTO
12 CAJA DE BORNES PARA TERMISTOR
13 TAPA MASAS
14 TORNILLO + ARANDELA
16 JUNTO OR
17 TAPA DEL COMPARTIMIENTO DE LOS BORNES
18 TORNILLO + ARANDELA
20 JUNTO OR
22 TUERCA
23 ARANDELA
25a PASADOR PRENSA-CABLES
25b PASADOR PRENSA-CABLES
26 TORNILLO DE CONEXION A TIERRA
27 TORNILLO
28 ARANDELA
29 PLACA DE TIERRA
30 TAPA
31 TAPA
39 TORNILLO + ARANDELA
41 TUERCAS
42 ANILLO DE FERMEDURA/BLOQUEO
43 LENGUETA
47 MASA FIJA
48 MASA ARREGLABLE
51 ANILLO DE AISLAMIENTO V-RING
56 LANGUITO CASQUILLO FILETEADO
64 ANILLO DE FERMEDURA/BLOQUEO
70 ARANDELA
71 TORNILLO
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DANSK
 1 KROPPEN / MOTORGRUPPEN
 2 VIKLET STATOR
 3 KOMPLET AKSEL
 4 LEJEFLANGE
 5 SKRUE  + RONDEL
 7 TRYKDÆKSEL FOR OLIE
10 LEJE
12 KLEMME TIL TERMISTOR
13 DÆKSEL TIL VÆGTE
14 SKRUE  + RONDEL
16 PAKNING OR
17 DÆKSEL FOR KLEMKASSE
18 SKRUE  + RONDEL
20 PAKNING OR
22 KLEMKASSE
23 SKRUE  + RONDEL
25a KILE LEDNINGSPRESSER
25b KILE LEDNINGSPRESSER
26 JORDFORBINDELSESSKRUER
27 SKRUE
28 RONDEL
29 SIGNALPLADE JORD
30 TAP
31 TAP
39 SKRUE  + RONDEL
41 MØTRIKKER
42 STOPRING
43 T-HOLDER
47 FAST VÆGT
48 JUSTERBAR VÆGT
51 TÆTNINGSRING V-RING
56 GEVINDDREJET BØSNING
64 STOPRING
70 MØTRIKKER
71 RONDEL

NEDERLANDS
 1 HUIS / MOTORBLOK
 2 OPGEROLDE STATOR
 3 COMPLETE AS
 4 FLENS LAGERHUIS
 5 SCHROEF + SLUITRING
 7 STEUNDEKSEL VOOR HET SMEERSEL
10 LAGER
12 THERMISTORKLEM
13 DEKSEL GEWICHTEN
14 SCHROEF + SLUITRING
16 KLEPBEDEKKING OR
17 DEKSEL KLEMMENBORD
18 SCHROEF + SLUITRING
20 KLEPBEDEKKING OR
22 KLEMMENSTROOK
23 SCHROEF + SLUITRING
25a PLUG DRAADINDRUK
25b PLUG DRAADINDRUK
26 GEAARDE SCHROEVEN
27 SCHROEF
28 SLUITRING
29 SIGNALEERPLAATJE GEAARD
30 GREIN
31 GREIN
39 SCHROEF + SLUITRING
41 BOUTEN
42 STOPRING
43 LIPJE
47 VAST GEWICHT
48 AFSTELBAAR GEWICHT
51 SLUITRING V-RING
56 SCHROEFDRAADBESLAGRING
64 STOPRING
70 BOUTEN
71 SLUITRING

SVENSKA
 1 HÖLJEN / MOTORGRUPP
 2 LINDAD STATOR
 3 FULLSTÄNDIG AXEL
 4 FLÄNSAR FÖR LAGREN
 5 SKRUV + RUNDBRICKA
 7 LOCK FÖR FETTET
10 LAGER
12 KLÄMMA FÖR TERMISTOR
13 HUV TILL MOTVIKTERNA
14 SKRUV + RUNDBRICKA
16 PACKNING MED OR-FUNKTION
17 OCK TILL KOPPLINGSLÅDAN
18 SKRUV + RUNDBRICKA
20 PACKNING MED OR-FUNKTION
22 KOPPLINGSLÅDA
23 SKRUV + RUNDBRICKA
25a PLUGG  FÖR LEDNINGSKLÄMMA
25b PLUGG  FÖR LEDNINGSKLÄMMA
26 SKRUV FÖR JORDANSLUTNING
27 SKRUV
28 RUNDBRICKA
29 SKYLT SOM VISAR JORDANSLUTNING
30 CENTRUMTAPP
31 CENTRUMTAPP
39 SKRUV + RUNDBRICKA
41 MUTTRAR
42 STOPPRING
43 TUNGA
47 FAST VIKT
48 REGLERBAR VIKT
51 V-FORMAD TÄTNINGSRING
56 GÄNGAD BUSSNING
64 STOPPRING
70 MUTTRAR
71 RUNDBRICKA

NORGE
 1 SKROG / MOTORGRUPPE
 2 OMVIKLET STATOR
 3 FULLSTENDIG AKSEL
 4 LAGERHOLDER FLENS
 5 SKRUER  + SKIVE
 7 DEKSEL FOR FETTBESKYTTELSE
10 LAGER
12 KLEMME FOR TERMISTOR
13 DEKSEL FOR MASSE
14 SKRUER  + SKIVE
16 O-PAKNING
17 DEKSEL FOR MASSE
18 SKRUER  + SKIVE
20 O-PAKNING
22 MUTTER
23 SKIVE
25a EKSPANSJONSPLUGG KABELKLEMME
25b EKSPANSJONSPLUGG KABELKLEMME
26 JORDINGSSKRUE
27 SKRUER
28 SKIVE
29 MERKEPLATE FOR JORDING
30 DYVEL
31 DYVEL
39 SKRUER  + SKIVE
41 MUTTER
42 ARRESTRING
43 FLIK
47 FAST MASSE
48 REGULERBAR MASSE
51 TETNINGSRING V- RING
56 GJENGET BØSSING
64 ARRESTRING
70 MUTTER
71 SKIVE

SUOMI
 1 RUNKO / MOOTTORIRYHMÄ
 2 KÄÄMITTY STAATTORI
 3 AKSELIKOKONAISUUS
 4 LAAKERILAIPPA
 5 RUUVI + RENGAS
 7 RASVANSUOJAKANSI
10 LAAKERI
12 TERMISTORIN KYTKIN
13 MASSAN KANSI
14 RUUVI + RENGAS
16 OR TIIVISTE
17 KYTKINLAATIKON KANSI
18 RUUVI + RENGAS
20 OR TIIVISTE
22 MUTTERI
23 RENGAS
25a JOHDONPIDIKKEEN KIILA
25b JOHDONPIDIKKEEN KIILA
26 MAAJOHTORUUVI
27 RUUVI
28 RENGAS
29 MAAJOHDON VAROITUSKILPI
30 KANNATON RUUVI
31 KANNATON RUUVI
39 RUUVI + RENGAS
41 DADO
42 JARRURENGAS
43 KIELEKE
47 VAKIO-MASSA
48 SÄÄDETTÄVA MASSA
51 V-RING PITORENGAS
56 KIERTEITETTY HELA
64 JARRURENGAS
70 DADO
71 RENGAS

EËËHNIKA
 1 ÓÁÓß / ÏÌÜÄÁ ÊÉÍÇÔÞÑÁ
 2 ÔÕËÉÃÌÅÍÏÓ ÓÔÁÔÇÓ
 3 ÅÐÅÍÄÕÓÇ OR
 4 ÖËÁÍÔÆÁ ÕÐÏÄÏ×ÇÓ ÊÏÕÆÉÍÅÔÏÕ
 5 ÂÉÄÁ + ÑÏÄÅËÁ
 7 ÊÁÐÁÊÉ ÊÑÁÔÇÓÇÓ ÃÑÁÓÏÕ
10 ÊÏÕÆÉÍÅÔÏ
12 ÁÊÑÏÄÅÊÔÇÓ ÃÉÁ ÈÅÑÌÉÓÔÏÑ
13 ÊÁÐÁÊÉ ÃÅÉÙÓÅÙÍ
14 ÂÉÄÁ + ÑÏÄÅËÁ
16 ÅÐÅÍÄÕÓÇ OR
17 ÊÁÐÁÊÉ ÐËÁÊÉÄÉÏÕ ÁÊÑÏÄÅÊÔÙÍ
18 ÂÉÄÁ + ÑÏÄÅËÁ
20 ÅÐÅÍÄÕÓÇ OR
22 ÐÁÎÉÌÜÄÉ
23 ÑÏÄÅËÁ
25a ÅÃÊÏÐÇ ÐÉÅÓÔÇ ÊÁËÙÄÉÙÍI
25b ÅÃÊÏÐÇ ÐÉÅÓÔÇ ÊÁËÙÄÉÙÍI
26 ÂÉÄÅÓ ÃÉÁ ÔÇÍ ÃÅÉÙÓÇ
27 ÂÉÄÁ
28 ÑÏÄÅËÁ
29 ÐÉÍÁÊÉÄÁ ÓÇÌÁÍÓÇÓ ÃÅÉÙÓÇÓ
30 ÐÉÅÓÔÇÓ ÊÁËÙÄÉÏÕ
31 ÐÉÅÓÔÇÓ ÊÁËÙÄÉÏÕ
39 ÂÉÄÁ + ÑÏÄÅËÁ
41 ÅÎÁÃÙÍÉÊÏÓ ÄÁÊÔÕËÉÏÓ
42 ÄÁÊÔÕËÉÏÓ ÓÔÁÌÁÔÇÌÁÔÏÓ
43 ÃËÙÓÓÉÄÉÏ
47 ÓÔÁÈÅÑÇ ÃÅÉÙÓÇ
48 ÑÕÈÌÉÓÉÌÇ ÃÅÉÙÓÇ
51 ÄÁÊÔÕËÉÏÓ ÊÑÁÔÇÓÇÓ V- RING
56 ÅËÉÊÏÅÉÄÇ ÅÄÑÁ
64 ÄÁÊÔÕËÉÏÓ ÓÔÁÌÁÔÇÌÁÔÏÓ
70 ÅÎÁÃÙÍÉÊÏÓ ÄÁÊÔÕËÉÏÓ
71 ÑÏÄÅËÁ
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NORGE

LEGENDA
B = Para inverter o sentido de rotação
C = Rede de alimentação
D = Tensão menor (triângulo)
E = Tensão maior (estrela)
F = Tensão menor (estrela dupla)
K = Condensador
M = Para a conexão MONOFÁSICA
P1-P2 = Protector térmico
T = Para ligação trifásica
T9= Para ligação trifásica de 9 cabos

TEGNFORKLARING
B = For å bytte om på rotasjonsretningen
C = Strømnett
D = Minste spenning (trekant)
E = Største spenning (stjerne)
F = Minste spenning (dobbel stjerne)
K = Kondensator
M = For ENKELFASE-tilkopling
P1-P2 = Termisk beskyttelse
T = For 3-fase kobling
T9=For 9-lednings 3-fase kobling

LEYENDA
B = Para invertir el sentido de rotación
C = Red de alimentación
D = Tensión menor (triángulo)
E = Tensión mayor (estrella)
F = Tensión menor (estrella doble)
K = Condensador
M = Para la conexión MONOFÁSICA
P1-P2 = Protección térmica
T = Para conexión trifásica
T9= Para conexión trifásica de 9 hilos

SVENSKA
TECKENFÖRKLARING
B = För att ändra rotationsriktning
C = Elnät
D =  Lågspänning (triangel)
E = Högspänning (stjärna)
F = Lågspänning (dubbel stjärna)
K = Kondensator
M = För ENFAS-anslutning
P1-P2 = Termiskt skydd
T = För trefasanslutning
T9= För nio ledares trefasanslutning

ENGLISH
LEGEND
B = To invert the direction of rotation
C = Power supply network
D = Lower voltage (delta)
E = Higher voltage (star)
F = Lower voltage (double star)
K = Capacitor
M = For the SINGLE-PHASE connection
P1-P2 = Thermal protector
T =  For three-phase connection
T9 = For 9 leads three-phase connection

PORTOGUES

ITALIANO
LEGENDA
B = Per invertire il senso di rotazione
C = Rete di alimentazione
D = Tensione minore (triangolo)
E = Tensione maggiore (stella)
F = Tensione minore (doppia stella)
K = Condensatore
M = Per collegamento MONOFASE
P1-P2 = Protezione termica
T = Per collegamento trifase
T9 = Per collegam. trifase a 9 cavi

ESPANOL

SUOMI EËËHNIKA
SELITYKSET
B = Pyörintäsuunnan vaihtamiseen
C = Sähköverkko
D = Alajännite  (kolmio)
E = Yläjännite (tähti)
F = Alajännite  (kaksoistähti)
K = Kondensaattori
M = YKSIVAIHEKYTKENNÄLLE
P1-P2 = Terminen suojaus
T = Kolmevaihekytkennälle
T9= 9 johtoiselle kolmevaihekytkennälle

LEGENDE
B = Voor het omwisseln van de draairichting
C = Voedingsnet
D = Laagste spanning (driehoek)
E = Hoogste spanning (ster)
F = Laagste spanning (dubbele ster)
K = Capacitor
M = Voor de ENKELFASIGE aansluiting
P1-P2 = Thermische beveiliging
T = Voor driefase aansluiting
T9 = Voor 9 draads driefase aansluiting

TECKENFÖRKLARING
B = For at ændre til modsat rotationsretning
C = Strømforsyningsnet
D = Mindste spænding (trekant)
E = Højeste spænding (stjerne)
F = Mindste spænding (dobbelt stjerne)
K = Kondensator
M = For MONOFASE tilslutning
P1-P2 = Termobeskyttelse
T = Til trefase tilslutningen
T9= Til trefase tilslutningen  med 9 ledninger

ËÅÆÁÍÔÁ
B = Ãéá íá áíôéóôñáöåß ç öïñÜ ðåñéóôñïöÞò
C = Äßêôõï ôñïöïäïóßáò
D = Ìéêñüôåñç ôÜóç (ôñßãùíï)
E = Ìåãáëýôåñç ôÜóç (áóôÝñé)
F = Ìéêñüôåñç ôÜóç (äéðëü áóôÝñé)
K = ÓõìðõêíùôÞò
M = Ãéá ôçí óýíäåóç ÌÏÍÏÖÁÓÇÓ
P1-P2 = ÈåñìéêÞ ðñïóôáóßá
T = Ãéá ôñéöáóéêÞ óõíäåóç
T9= Ãéá ôñéöáóéêÞ óýíäåóç 9 áãùãþí

LEGENDE
B = Pour inverser le sens de rotation
C = Réseau d’alimentation
D = Tension inférieure (triangle)
E = Tension supérieure (étoile)
F = Tension inférieure (double étoile)
K = Condensateur
M = Pour le raccordement MONOPHASÉ
P1-P2 = Protection thermique
T = Pour connexion triphasée
T9= Pour connexion triphasée avec fils

LISTE
B = Inversion der Drehrichtung
C = Stromnetz
D = Niedere Spannung (Dreieck)
E = Höhere Spannung (Stern)
F = Niedere Spannung (Doppel-Stern)
K = Kondensator
M = Monophasenanschluss
P1-P2 = Schutztemperaturbegrenzer
T = Für dreiphasige Verbindung
T9=Für dreiphasige Verbindung mit 9-adrigem Kabeln

FRANÇAIS DEUTSCH

NEDERLANDS DANSK
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NORGE SUOMI EËËHNIKA

LEGENDA
MT1=interrupt. protecção de motor 1
MT2=interrupt. protecção de motor 2.
C1 = Contador motor 1.
C2 = Contador motor 2.
PE = Ligação à terra.
Q = Interruptor geral.
F = Fusíveis.
PTC = Protector térmico
STP = Botão de paragem.
STR = Botão de arranque.

TEGNFORKLARING
MT1 = Sikkerhetsbryter av motoren 1
MT2 = Sikkerhetsbryter av motoren 2
C1 = Motorvern 1
C2 = Motorvern 2
PE = Jordkopling
Q = hovedbryter
F = sikringer
PTC = Termisk beskyttelse
STP = stoppknapp
STR = startknapp

SELITYKSET
MT1 = Moottorin 1 ylikuormituksen suojakytkin
MT2 = Moottorin 2 ylikuormituksen suojakytkin
C1 = Moottorin 1 kontaktori
C2 = Moottorin 2 kontaktori
PE = Maadoituskytkentä
Q = Pääkatkaisin
F = Sulakkeet
PTC = Terminen suojaus
STP = Pysäytyspainike
STR = Käynnistyspainike

LEGENDE
MT1 = Schakelaar ter bescherming van
de motoroverbelasting 1
MT2 = Schakelaar ter bescherming van
de motoroverbelasting 2
C1 = Contactgever motor 1
C2 = Contactgever motor 2
PE = Aardingsverbinding
Q=Hoofdschakelaar
F=Zekeringen
PTC = Thermische beveiliging
STP = Stopknop
STR = Startknop

TECKENFÖRKLARING
MT1 = Afbryder til beskyttelse mod
overbelastning af motor 1
MT2 = Afbryder til beskyttelse mod
overbelastning af motor 2
C1 = Kontaktor til motor 1
C2 = Kontaktor til motor 2
PE = Tilslutning til jordforbindelse
Q = Huvudströmbrytare
F = Säkringar
PTC = Termobeskyttelse
STP = Stoppknap
STR = Startknapp

LEYENDA
MT1 = Protección de motor 1
MT2 = Protección de motor 2
C1 = Contactor motor 1
C2 = Contactor motor 2
PE = Conexión de tierra
Q = Interruptor principal
F = Fusibles
PTC = Protección térmica
STP = Botón de parada
STR = Botón de arranque

SVENSKA
TECKENFÖRKLARING
MT1 = Säkerhetsbrytare mot
överbelastning av motorn 1
MT2 = Säkerhetsbrytare mot
överbelastning av motorn 2
C1 = Kontaktor för motor 1
C2 = Kontaktor för motor 2
PE = Jordanslutning
Q = Huvudströmbrytare
F =  Säkringar
PTC=Termiskt skydd
STP=Stoppknapp
STR=Startknapp

ËÅÆÁÍÔÁ
MT1 = Äéáêüðôçò ðñïóôáóßáò êéíçôÞñá 1
MT2 = Äéáêüðôçò ðñïóôáóßáò êéíçôÞñá 2
C1 = ÅðáöÞ êéíçôÞñá 1
C2 = ÅðáöÞ êéíçôÞñá 2
PE = Óýíäåóç ãåßùóçò
Q = Ãåíéêüò äéáêüðôçò
F = ÁóöÜëåéåò
PTC = ÈåñìéêÞ ðñïóôáóßá
STP = ÐëÞêôñï óôïð
STP = ÐëÞêôñï åêêßíçóçò

ENGLISH
LEGENDE
MT1 = Interr. protection de moteur 1
MT2 =  Interr. protection de moteur 2
C1 = Contacteur moteur 1
C2 = Contacteur motor 2
PE = Connect. de mise à la terre
Q = Interrupteur principal
F = FusiblesSonde thermiques
PTC = Protection thermique
STP = Bouton d'arrêt
STR = Bouton de marche

LISTE
MT1 = Überlastschutz Motor 1
MT2 = Überlastschutz Motor 2
C1 = Motorschaltschutz 1
C2 = Motorschaltschutz 2
PE = Erdanschluß
Q = Hauptschalter
F = Sicherungen
PTC = Schutztemperaturbegrenzer
STP = Stop-Taste
STR = Start-Taste

LEGEND
MT1 = Protect. switch for the motor1
MT2 = Protect. switch for the motor2
C1 = Motor's 1 contactor
C2 = Motor's 2 contactor
PE = Ground connection
Q = Main switch
F = Fuses
PTC = Thermal protector
STP = Stop button
STR = Start button

FRANÇAIS DEUTSCH

PORTOGUES NEDERLANDS DANSK

ITALIANO
LEGENDA
MT1 = Interr. protezione motore 1
MT2 = Interr. protezione motore 2
C1 = Contattore motore 1
C2 = Contattore motore 2
PE = Collegam. di messa a terra
Q = Interruttore principale
F = Fusibili
PTC = Protezione termica
STP = Pulsante di stop
STR = Pulsante di avvio

ESPANOL
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NORGE SUOMI EËËHNIKA

LEGENDA
MT1=interrupt. protecção de motor 1
MT2=interrupt. protecção de motor 2.
C1 = Contador motor 1.
C2 = Contador motor 2.
PE = Ligação à terra.
Q = Interruptor geral.
F = Fusíveis.
PTC = Termistor.
E1-E2 = Aparelhagem controle

  termistor motor 1 - motor 2.
STP = Botão de paragem.
STR = Botão de arranque.

TEGNFORKLARING
MT1 = Sikkerhetsbryter av motoren 1
MT2 = Sikkerhetsbryter av motoren 2
C1 = Motorvern 1
C2 = Motorvern 2
PE = Jordkopling
Q = hovedbryter
F = sikringer
PTC = termisk motstand
E1-E2 = Kontrollapparat for

termistor motor 1, motor 2.
STP = stoppknapp
STR = startknapp

SELITYKSET
MT1 = Moottorin 1 ylikuormitussuoja
MT2 = Moottorin 2 ylikuormitussuoja
C1 = Moottorin 1 kontaktori
C2 = Moottorin 2 kontaktori
PE = Maadoituskytkentä
Q = Pääkatkaisin
F = Sulakkeet
PTC = Lämpövastus
E1-E2 = Moottorin 1 - moottorin 2
            termistorin ohjaus.
STP = Pysäytyspainike
STR = Käynnistyspainike

LEGENDE
MT1 = Schakelaar ter bescherming
van de motoroverbelasting 1
MT2 = Schakelaar ter bescherming
van de motoroverbelasting 2
C1 = Contactgever motor 1
C2 = Contactgever motor 2
PE = Aardingsverbinding
Q=Hoofdschakelaar     F=Zekeringen
PTC = Thermoweerstand
E1-E2 = Controle-apparatuur

  thermistor motor 1-motor 2.
STP = Stopknop     STR = Startknop

TEGNFÖRKLARING
MT1 = Afbryder til beskyttelse mod
overbelastning af motor 1
MT2 = Afbryder til beskyttelse mod
overbelastning af motor 2
C1 = Kontaktor til motor 1
C2 = Kontaktor til motor 2
PE = Tilslutning til jordforbindelse
Q = Hovedströmbrytare
F = Sikringer    PTC = Varmeresistor
E1-E2 = Kontrolapparat for
termistor  (motor 1 - motor 2).
STP = Stopknap STR = Startknap

LEYENDA
MT1 = Protección de motor 1
MT2 = Protección de motor 2
C1 = Contactor motor 1
C2 = Contactor motor 2
PE = Conexión de tierra
Q = Interruptor principal
F = Fusibles
PTC = Termistor
E1-E2 = Equipo de control

    termistor motor 1/motor 2.
STP = Botón de parada
STR = Botón de arranque

SVENSKA
TECKENFÖRKLARING
MT1 =  Säkerhetsbrytare mot
överbelastning av motorn 1
MT2 =  Säkerhetsbrytare mot
överbelastning av motorn 2
C1 = Kontaktor för motor 1
C2 = Kontaktor för motor 2
PE = Jordanslutning
Q = Huvudströmbrytare
F=Säkringar    PTC=Värmeresistor
E1-E2 = Kontrollapparat för termistor

för motor 1 och motor 2.
STP=Stoppknapp   STR=Startknapp

ËÅÆÁÍÔÁ
MT1 = Äéáêüðôçò ðñïóôáóßáò êéíçôÞñá 1
MT2 = Äéáêüðôçò ðñïóôáóßáò êéíçôÞñá 2
C1 = ÅðáöÞ êéíçôÞñá 1
C2 = ÅðáöÞ êéíçôÞñá 2
PE = Óýíäåóç ãåßùóçò
Q = Ãåíéêüò äéáêüðôçò
F = ÁóöÜëåéåò
PTC = Èåñìßóôïñ
E1-E2 = ÓõóêåõÞ åëÝã÷ïõ èåñìßóôïñ
            êéíçôÞñá 1-êéíçôÞñá 2.
STP = ÐëÞêôñï óôïð
STP = ÐëÞêôñï åêêßíçóçò

ENGLISH
LEGENDE
MT1 = Interr. protection de moteur 1
MT2 =  Interr. protection de moteur 2
C1 = Contacteur moteur 1
C2 = Contacteur motor 2
PE = Connect. de mise à la terre
Q = Interrupteur principal
F = Fusibles
PTC = Sonde thermiques
E1-E2 = Equipment de controle sonde

thermique moteur 1 / moteur 2.
STP = Bouton d'arrêt
STR = Bouton de marche

LISTE
MT1 = Überlastschutz Motor 1
MT2 = Überlastschutz Motor 2
C1 = Motorschaltschutz 1
C2 = Motorschaltschutz 2
PE = Erdanschluß
Q = Hauptschalter
F = Sicherungen
PTC = Kaltleiter
E1-E2 =  Kontrollapparatur für

  Kaltleiter Motor 1/ Motor 2
STP = Stop-Taste
STR = Start-Taste

LEGEND
MT1 = Protect. switch for the motor1
MT2 = Protect. switch for the motor2
C1 = Motor's 1 contactor
C2 = Motor's 2 contactor
PE = Ground connection
Q = Main switch
F = Fuses
PTC = Thermistors
E1-E2 = Thermistor control
          equipment motor 1 / motor 2.
STP = Stop button
STR = Start button

FRANÇAIS DEUTSCH

PORTOGUES NEDERLANDS DANSK

ITALIANO
LEGENDA
MT1 = Interr. protezione motore 1
MT2 = Interr. protezione motore 2
C1 = Contattore motore 1
C2 = Contattore motore 2
PE = Collegam. di messa a terra
Q = Interruttore principale
F = Fusibili
PTC = Termistori
E1-E2 = Apparecchiatura controllo

termistore motore 1-motore 2.
STP = Pulsante di stop
STR = Pulsante di avvio

ESPANOL

Fig. 30
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10 - 20 - 30 - 35

40 - 50 - 60 - 70

1 2
A 9.6 9.6
B 0,038 0,038

10 - 20 - 30   (mm)

1 2 3 4 5 6
A 5.0 12.7 12.7 3.2 25.4 12.7
B 0.05 0.038 0.051 0.53 0.53 0.051

40 - 50 - 60 - 70    (mm)

2

2

3

1

1

6

5

4

Fig. 31
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35   (mm)
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 80

1 2 3 4 5 6
A 6.35 15.5 25.4 3.2 25.4 7.5
B 0.038 0.038 0.07 0.63 0.63 0.10

80    (mm)

Fig. 32
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NORGE SUOMI EËËHNIKA

LEGENDA
1= Junta espalmada para tampas

laterias
2= Junta espalmada para tampa

de caixa de bornes
3= Junta da tampa suporte de

rolamento
4= Junta do labirinto da tampa de

suporte do rotor
5= Junta do labirinto da tampa de

suporte do rotor
6= Junta da tampa suporte de

rolamento
7= Junta da tampa de caixa de

bornes
8= Junta da tampa de caixa de

bornes

A= Largura mínima da junta
B= Tolerância máxima.

= Tolerância maxima diametral.

SELITYKSET
1= Päätykannen lattatiiviste
2= Kytkentäkotelon kannen

lattatiiviste
3= Laakeripesän

runkotiivistetiiviste
4= Akselin sylinterimäinen

labyrinttitiiviste
5= Akselin sylinterimäinen

labyrinttitiiviste
6= Laakeripesän laakeritiiviste
7= Kytkentärasian kannen

tulppatiiviste
8= Kytkentärasian kannen

tulppatiiviste

A= Tiivisteen minimileveys
B= Maksimi välys OR

maksimiväli
= Maksimi välys

LEGENDE
1= Huisgewicht deksel platte

verbinding
2= Huis klemmenkastdeksel

platte verbinding
3= Lager deksel verbinding
4= As-lagerdeksel cylindrisch

labyrinth verbinding
5= As-lagerdeksel cylindrisch

labyrinth verbinding
6= Lager huis-lagerdeksel

verbinding
7= Huis klemmenkastdeksel

tapverbinding
8= Huis klemmenkastdeksel

tapverbinding

A= Minimale breedte van
verbinding

B= Maximale speling
= Maximale diametrische
speling

TECKENFÖRKLARING
1= Samling husets niveau - låg

masser
2= Husets niveau -

klemkassens låg
3= Samling flange - hus
4= Cylindersamling med

labyrint akse – låg leje
5= Cylindersamling med

labyrint akse – låg leje
6= Samling flange – låg leje
7= Hjørnesamling hus -

klemkassens låg
8= Hjørnesamling hus -

klemkassens låg

A= Minimal længde samling
B= Maksimalt hul

= Diameter maksimalt hul

LEYENDA
1= Junta plana de carcasa-

tapa de masas
2= Junta plana de carcasa-

tapa caja de bornas
3= Junta de brida-carcasa
4= Junta cilíndrica con laberinto

de eje-tapa rodamiento
5= Junta cilíndrica con laberinto

de eje-tapa rodamiento
6= Junta de brida-tapa

rodamiento
7= Junta en ángulo de

carcasa-tapa caja de
bornas

8= Junta en ángulo de carcasa-tapa
caja de bornas

A= Espesor mínimo de junta
B= Separación máxima

= Separación máxima
      diametral

SVENSKA
TECKENFÖRKLARING
1= Ytterhölje, skyddskåpa över

vikter, flat tätning
2= Lock över anslutningslådan,

flat tätning
3= Lagerhus, hylstätning
4= Axel, lagerskydd, cylindrisk

labyrinttätning
5= Axel, lagerskydd, cylindrisk

labyrinttätning
6= Lagerhus, tätning
7= Ytterhölje, anslutningslåda,

spigottätning
8= Ytterhölje, anslutningslåda,

spigottätning

A= Tärtningens minsta bredd
B= Maximalt spelrum

= Maximalt diametralt spelrum

ËÅÆÁÍÔÁ
1= ÓÕÍÄÅÓÌÏÓ ÂÁÓÅÙÓ

ÐÅÑÉÂËÇÌÁÔÏÓ ÊÉÍÇÔÇÑÁ -
ÊÁÐÁÊÉ  ÌÉÆÁÓ

2= ÓÕÍÄÅÓÌÏÓ  ÂÁÓÅÙÓ 
ÐÅÑÉÂËÇÌÁÔÏÓ -ÊÁÐÁÊÉ  ÓÕÓÖÇÎÉÓ

3=  ÓÕÍÄÅÔÉÊÇ  ÖËÁÍÔÆÁ 
ÐÅÑÉÂËÇÌÁÔÏÓ ÊÉÍÇÔÇÑÁ

4=  ÓÕÍÄÅÓÌÏÓ  ÊÕËÉÍÄÑÉÊÏÓ  ÁÎÏÍÁ
-ÊÁÐÁÊÉ  ÑÏÕËÅÌÁÍ

5=  ÓÕÍÄÅÓÌÏÓ  ÊÕËÉÍÄÑÉÊÏÓ  ÁÎÏÍÁ
-ÊÁÐÁÊÉ  ÑÏÕËÅÌÁÍ

6=  ÓÕÍÄÅÔÉÊÇ  ÖËÁÍÔÆÁ - ÊÁÐÁÊÉ 
ÑÏÕËÅÌÁÍ

7= ÓÕÍÄÅÓÌÏÓ  ÃÙÍÉÁÊÏÓ 
ÐÅÑÉÂËÇÌÁÔÏÓ ÊÉÍÇÔÇÑÁ -
ÊÁÐÁÊÉ  ÓÕÓÖÇÎÉÓ .

8= ÓÕÍÄÅÓÌÏÓ  ÃÙÍÉÁÊÏÓ 
ÐÅÑÉÂËÇÌÁÔÏÓ ÊÉÍÇÔÇÑÁ -
ÊÁÐÁÊÉ  ÓÕÓÖÇÎÉÓ .

A=  ÌÉÊÑÇ  ÐÑÏÅÊÔÁÓÇ  ÁÎÏÍÙÓ .
B= ÄÉÁÊÅÍÏ  ÌÅÃÉÓÔÏ .

=  ÄÉÁÊÅÍÏ  ÌÅÃÉÓÔÇÓ  ÄÉÁÌÅÔÑÏÕ .

ENGLISH
LEGENDE
1= Joint plan carcasse -

couvercle masses
2= Joint plan carcasse -

couvercle bornier
3= Joint bride - carcasse
4= Joint cylindrique à labyrinthe

arbre-couvercle d’etanchiete
pour la graisse

5= Joint cylindrique à labyrinthe
arbre-couvercle d’etanchiete
pour la graisse

6= Joint bride-couvercle
d’etanchiete pour la graisse

7= Joint à emboîtement
carcasse - couvercle bornier

8= Joint à emboîtement
carcasse - couvercle bornier

A= Longueur minimale de joint
B= Interstice maximal

= Interstice maximal
 diamétral

LISTE
1= Flachdichtung für die

Unwuchtabdeckung
2= Flachdichtung für den

Klemmenkastendeckel
vom Gehäuse

3= Lagerdeckel-Gehäuse
dichtung

4= Wellenlagerdeckel
zylindrische
Labyrinthdichtung

5= Wellenlagerdeckel
zylindrische
Labyrinthdichtung

6= Flansche - Lagerdeckel
Dichtung

7= 8= Muffenverbindung für
den Klemmenkastendeckel
vom Gehäuse

A= minimale Breite der
Dichtung

B= maximale Luftsrecke
= maximale diametrische
Luftstrecke

LEGEND
1= Casing - weight cover flat

joint.
2= Casing - terminal box cover

flat joint
3= Bearing house - casing joint
4= Shaft - bearing cover

cilindrical labyrinth joint
5= Shaft - bearing cover

cilindrical labyrinth joint
6= Bearing house - bearing

cover joint
7= Casing - terminal box cover

spigot joint
8= Casing - terminal box cover

spigot joint

A= Minimum width of joint
B= Maximum clearance

= Maximum diametral
 clearance

FRANÇAIS DEUTSCH

PORTOGUES NEDERLANDS DANSK

ITALIANO
LEGENDA
1= Giunto piano carcassa -

coperchio masse
2= Giunto piano carcassa -

coperchio morsettiera
3= Giunto flangia - carcassa
4= Giunto cilindrico a labirinto

albero-coperchio cuscinetto
5= Giunto cilindrico a labirinto

albero-coperchio cuscinetto
6= Giunto flangia-coperchio

cuscinetto
7= Giunto ad angolo carcassa

- coperchio morsettiera
8= Giunto ad angolo carcassa

- coperchio morsettiera

A= Lunghezza minima giunto
B= Interstizio massimo

= Interstizio massimo
 diametrale

ESPANOL

TEGNFORKLARING
1= Motorhus - endedeksel plan

sammenføyning.
2= Motorhus - deksel for

koblingsboks plan
sammenføyning.

3= Lagerhus - motorhus
sammenføyning.

4= Aksel - lagerdeksel
sylindrisk sammenføyning.

5= Aksel - lagerdeksel
sylindrisk sammenføyning.

6= Lagerhus - lagerdeksel
sammenføyning.

7= Motorhus - deksel for koblingsboks
vinkelsammenføyning.

8= Motorhus - deksel for koblingsboks
vinkelsammenføyning.

A=Minimum avstand sammenføyning.
B=Maksimum klaring.

=Maksimum diametral klaring.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’ / CE DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION CE DE CONFORMITE / CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD / DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
CE VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING / FÖRSÄKRAN OM CE-ÖVERENSSTÄMMELSE

CE SAMSVARSERKLÆRING / EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
VAKUUTUS EU YHDENMUKAISUUDESTA / ÄÇËÙÓÇ ÓÕÌÌÏÑÖÙÓÇÓ CE

Il costruttore / The manufacturer / Le constructeur / Der Hersteller / El constructor / O produtor:
De fabrikant / Tillverkaren / Produsenten / Producenten / Valmistaja / Ï êáôáóêåõáóôÞò:

ITALVIBRAS Giorgio Silingardi S.p.A., via Puglia, 2/4  -  41049 Sassuolo (MO) - ITALIA

DICHIARA che: / DECLARES that: / DECLARE que: / ERKLÄRT, DASS: / DECLARA que: / DECLARA que: VERKLAART dat: /
FÖRSÄKRAR att:/ ERKLÆRER at: / ERKLÆRER, at: / VAKUUTTAA että: / ÄÇËÙÍÅÉ üôé:

i motovibratori elettrici delle serie: / the electric vibrators of the series:/ les motovibrateurs électriques de les séries:
die elektrischen Unwuchtmotoren der Serien: / les motovibradores eléctricos de las series: / os motovibradores eléctricos das séries:
de elektrische motorvibratoren van de serie: / de elektriska motorvibratorerna i serie: / de motordrevne vibratorene i serien:
de elektriske motorvibratorer i serie: / sähköiset tehovibraattorisarjat: / ïé çëåêôñéêïß äïíçôÝò ôçò óåéñÜò:

CDX, (35, 40, 50, 60, 70, 80)
Gruppo II, Categoria 2, Gas (G) e Polveri (D) - Metodo di Protezione EEx d IIB 120°C
Group II, Category 2, Gas (G) and Dust (D) - Protection Method EEx d IIB 120°C
Groupe II, Catégorie 2, Gaz (G) et Poussière (D) - Méthode de Protection EEx d IIB 120°C
Gruppe II, Kategorie 2, Gas (G) und Staub (D) - Schutzart EEx d IIB 120°C
Grupo II, Categoría 2, Gas (G) et Polvos (D) - Método de Protección EEx d IIB 120°C

ed in particolare il motovibratore elettrico avente matricola: / and specifically the electric vibrator having serial number: / et spécifiquement
le motovibrateur électrique avec matricule: / und speziell der Unwuchtmotor mit der Seriennummer: / y detalladamente el motovibrador
eléctrico con matrícula:

risultano in conformità con quanto previsto dalle seguenti Direttive Comunitarie, comprese le ultime modifiche,
are in conformity with the requirements of the following Community Directives and subsequent modifications
sont en conformité avec les exigences de les suivantes Directives Communitaire et suivantes modifications
konform ist mit den folgenden europäischen Direktiven, einschliesslich der neuesten Änderungen
estan en conformidad con cuanto previsto da las siguientes Directivas Comunitarias y sucesivas modificaciónes
resultam estar conformes a quanto prescrito pelas seguintes Directrizes Comunitárias, incluindo as últimas modificações
in overeenstemming blijken met hetgeen voorgeschreven wordt door de volgende Gemeenschapsrichtlijnen met bijbehorende laatste wijzigingen
överensstämmer med följande EU-direktiv med efterföljande ändringar
er i samsvar med følgende EU-direktiver, inkludert de siste endringene
opfylder kravene i følgende EU-direktiver o g efterfølgende ændringer
ovat yhdenmukaisia EU Direktiivin kanssa, mukaanluettuna viimeisimmät muutokset
óõììïñöïýíôáé óýìöùíá ìå ôá üóá ðñïâëÝðïõí ïé áêüëïõèåò ÊïéíïôéêÝò Ïäçãßåò, óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí ôùí ôåëåõôáßùí
ôñïðïðïéÞóåùí

89/336 (EMC) - 92/31 - 93/68 - 94/9 (ATEX)
e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate: / and that have been applied the harmonized following standards:
et que ont été appliquées les suivantes documents harmonizées:
und dass die folgenden harmonisierten europäischen Normen berücksichtigt wurden:
y que han sido aplicados las siguientes normas armonizadas:  /  e que foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:
en dat de volgende gestandaardiseerde normen zijn toegepast:  /  och att följande standarder har respekterats:
og at følgende godkjente standarder har blitt anvendt:  /   Der er blevet anvendt følgende harmoniserede standarder:
ja että seuraavia normeja on käytetty:  /  êáé üôé Ý÷ïõí åöáñìïóôåß ôá åîÞò åíáñìïíéóìÝíá ðñüôõðá:

EN 60034-1, EN 50081-1, EN 50081-2, EN 50082-1, EN 50082-2,
EN 60079-0, EN 60079-1, EN 61241-0, EN 61241-1

Sassuolo          01 Gennaio 2008

_________________________________ Presidente / President / President / Präsident
Presidente / O Presidente / Voorzitter/ Direktör

Firma / Signature / Signature / Unterschrift Formann/ Direktør / Toimitusjohtaja/ Ðñüåäñïò
Firma / Assinatura / Handtekening / Underskrift
Underskrift / Underskrift/Allekirjoitus/ÕðïãñáöÞ
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DICHIARAZIONE DEL FABBRICANTE
Ai sensi dell'art. 4 paragr. 2 della Direttiva CEE 98/37 e successive modifiche

Noi ITALVIBRAS Spa Via Puglia, 2/4 - 41049 SASSUOLO (Modena) Italia, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto descritto e al
quale questa dichiarazione si riferisce, è destinato ad essere incorporato in altre macchine come stabilito dall'art.4, par.2 della Direttiva 98/37 e successive
modifiche. Tale prodotto non può essere messo in servizio prima che la macchina, in cui sarà incorporato, sia stata dichiarata conforme alle disposizioni della
Direttiva 98/37 e successive modifiche.

MANUFACTURER’S DECLARATION
In compliance with art. 4 par. 2 of EEC 98/37 regulations and subsequent modifications

We, ITALVIBRAS SpA Via Puglia, 2/4 - 41049 SASSUOLO (Modena) Italy, hereby declare, under our own responsability, that the products listed, to which
this declaration refers, is meant to be incorporated into other machines as stated by art.4, par.2 of EEC 98/37 regulations and subsequent modifications. The
listed motor vibrators should not be operated prior to the machine into which it is incorporated has been declared in conformity with the provisions of machinery
directive.

DECLARATION DU FABRICANT
Aux termes de l’art. 4 paragraphe 2 de la Directive CEE 98/37 et modifications suivantes

Nous soussignés, ITALVIBRAS Spa Via Puglia, 2/4 - 41049 SASSUOLO (Modène) Italie, déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit décrit
faisant l’objet de cette déclaration, est destiné à être incorporé dans d’autres machines, conformément à l’art. 4 par. 2 de la Directive 98/37 et modifications
suivantes. Le motovibrateur ne doit être mis en service qu’après vérification de la conformité de la machine sur laquelle il est monté (CEE 98/37).

HERSTELLERERKLÄRUNG
gemäss Art.4, Abs. 2 der EG-Richtlinien für Maschinen (98/37/EWG) und nachfolgenden Änderungen

Der Hersteller ITALVIBRAS Spa, Via Puglia 2/4, 41049 SASSUOLO (Modena) Italien, erklärt hiermit unter seiner alleinigen Verantwortung, dass die nachstehend
beschriebene Maschine, auf die diese Erklärung sich bezieht, zum Einbau in andere Maschinen bestimmt ist, wie unter Art.4, Abs.2 der EG-Maschinenrichtlinien
(98/37/EWG) und nachfolgenden Änderungen festgelegt wird. Die Inbetriebnahme dieses Unwuchtmotors ist so lange untersagt, bis festgestellt wurde, dass
die Maschine, in die dieser Motor eingebaut werden soll, den Bestimmungen der Richtlinien 98/37 und nachfolgenden Änderungen entspricht.

DECLARACION DEL CONSTRUCTOR
Según el art. 4 del párrafo 2 de la Directiva CEE 98/37 y sucesivas modificaciones

Nosotros ITALVIBRAS SpA Via Puglia, 2/4 - 41049 SASSUOLO (Módena) Italia declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto, objeto
de esta declaración, está destinado a ser incorporado en otras máquinas según lo establecido por el art.4, pár.2 de la Directiva 98/37 y sucesivas modoficaciones.
No se puede utilizar el motovibrador antes de que la máquina en la cual tiene que ser incorporado no haya sido declarada conforme con la directiva 98/
37.

DECLARAÇAO DO FABRICANTE
Em conformidade com  art.4 par.2 da Directiva CEE 98/37 e sucessivas modificaçoes

Nós ITALVIBRAS SpA Via Puglia 2/4 - 41049 SASSUOLO (Modena) Itália, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto ao qual esta
declaraçao se refere, é destinado a ser incorporado noutras maquinas como estabelecido pelo art.4, par.2 da Directiva 98/37 e suceseivas modificaçoes. O
motovibrador nao deve ser posto a trabalhar antes que a maquina sobre a qual serà montado nao tenha sido declarada conforme a la directiva 98/37.

VERKLARING VAN DE FABRIKANT
Krachtens art.4, par.2 van de richtlijn CEE 98/37 en de daaropvolgende wijzigingen

Verklaart de firma ITALVIBRAS Spa, Via Puglia 2/4 - 41049 SASSUOLO (Modena) Italië, met alle aansprakelijkheid van dien, dat het hierna beschreven en op deze
verklaring betrekking hebbende produkt bestemd is om in andere machines ingebouwd te worden, zoals in art. 4, paragraaf 2 van de Richtlijn 98/37 en de
daaropvolgende wijzingen is vastgesteld.  De trilmachine mag niet in werking gesteld worden,voordat de machine waarin deze geplaatst moet worden, conform
is verklaard met hetgeen is vereist in de richtlijn.

PRODUCENTENS ERKLÆRING
I henhold tilpar.2, stk.4, i EU-direktiv 98/37  med  ændringer, erklÆ

vi ITALVIBRAS Spa, Via Puglia 2/4, 41049 SASSUOLO (Modena), Italien,  under eget ansvar at nedenfor beskrevne produkt, til hvilken deklarationen henviser
og som omfattes af denne erklæring, er projekteret til montering i andre maskiner i henhold til par.4, stk.2, i EU-direktiv 98/37 med ændringer. Motorvibratoren
må ikke tages i brug før det er kontrolleret at den maskine, som den skal monteres i, er i overensstemmelse med vilkårene i direktivet 98/37.

TILLVERKARENS FÖRSÄKRAN
Enligt 4:e paragrafen, 2:a stycket i EU-direktiv 98/37 med ändringar

Vi ITALVIBRAS Spa, Via Puglia 2/4, 41049 SASSUOLO (Modena), Italien, försäkrar under eget ansvar att den nedan beskrivna produkten, vilken omfattas av
denna försäkran, har konstruerats för montering i andra maskiner i enlighet med.4:e par.2:a stycket i EU-direktiv 98/37 med ändringar. Motorvibratorn får inte
tas i bruk förrän den maskin, som den skall monteras i, har försäkrats överensstämma med villkoren i direktivet 98/37.

PRODUSENTEN S BEKREFTELSE
I henhold til paragraf 2, art. 4, andre avsnitt i EU-direktiv 98/37 med endringer.

Vi ITALVIBRAS Spa, Via Puglia 2/4, 41049 SASSUOLO (Modena), Italia, bekrefter under eget ansvar at produktet som beskrives nedenfor, og som denne
bekreftelsen gjelder, er prosjektert for å bli montert i andre maskiner i henhold til par.4, andre avsnitt i EU-direktiv 98/37 med endringer. Motorvibratoren må
ikke tas i bruk før det er klarlagt at den maskinen som den skal monteres i også er i overensstemmelse med vilkårene i direktivet 98/37.

VALMISTAJAN VAKUUTUS
Noudattaen EU-direktiivin 98/37 4:ttä pykälää, 2:ta kohtaa muutoksin

Me ITALVIBRAS Spa, Via Puglia 2/4, 41049 SASSUOLO (Modena), Italia, vakuutamme omalla vastuullamme että allakuvattu tuote, jota tämä vakuutus koskee,
on suunniteltu liitettäväksi muihin koneisiin noudattaen EU-direktiivin 98/37 4:ttä pykälää, 2:ta kohtaa muutoksin. Moottoritärytintä ei saa ottaa käyttöön ennen
kuin siitä koneesta, johon se liitetään, on vakuutettu että se noudattaa direktiivin ehtoja 98/37.

ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ
Συμϕωνα με το αρθρο4 παργρ.2 της Οδηγιας ΕΟΚ 98/37 και επακολουθεςΣυμϕωνα με το αρθρο4 παργρ.2 της Οδηγιας ΕΟΚ 98/37 και επακολουθεςΣυμϕωνα με το αρθρο4 παργρ.2 της Οδηγιας ΕΟΚ 98/37 και επακολουθεςΣυμϕωνα με το αρθρο4 παργρ.2 της Οδηγιας ΕΟΚ 98/37 και επακολουθεςΣυμϕωνα με το αρθρο4 παργρ.2 της Οδηγιας ΕΟΚ 98/37 και επακολουθες

τροποποιησεις Εμεις η τροποποιησεις Εμεις η τροποποιησεις Εμεις η τροποποιησεις Εμεις η τροποποιησεις Εμεις η ITALVIBRAS Spa Via Puglia, 2/4 - 41049 SASSUOLO (Modena) Italia, δηλωνουμε υπευθυνα οτι το προιον που περιγραϕεται παρακατω
και οτο οποιο αναϕερεται η παρουσα δηλωοη, προοριςεται να ενασωμτωθει σε αλλα μηχανηματα οττως καθοριζει το αρθρο4, παραγρ.2 της Οδηγιας 98/37 και
επακολουθες τροποποιησεις. Ο μηχανοκινητος δονητης δεν πρεττει να τεθει σε λειτουπγια πριν το μηχανημα, πανω οτο οποιο θα ενσωματωθει, δηλωθει οτι
ουμμορϕωνεται οτις διαταξεις τπς Οδηγιας.
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italvibras g.silingardi
Società per Azioni

41049 SASSUOLO (MO) Italia - via Puglia, 2/4
Tel.: 0536/804634 (r.a.) - Fax: 0536/804720

http: www.italvibras.it
E-Mail italvibras@italvibras.it

S . p . A .S . p . A .S . p . A .S . p . A .S . p . A .


